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Kamer
van Volksvertegenwoordigers
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van volgende internationale akten

1) Handelsverdrag tussen de Regeringen van het
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxem-
burg en het Koninkrijk der Nederlanden, leden
van de Benelux Economische Unie, en de
Regering van de Unie der Socialistische Sowjet-
republieken ;

2) Protocol inzake het statuut van de handelsver-
tegenwoordiging van de Unie der Socialistische
Sowjetrepublieken in België,

ondertekend te Brussel op 14 juli 1971.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

1. Op 5 seprember 1935 werd een Voorlopige Handels-
overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie en de Unie der Socialistische Sowjetrepublieken onder-
tekend.

Die Overeenkornst omvatte onder meer de clausule van
meestbegunstigde natie met betrekking tot handel en scheep-
vaart, alsook het sratuut van de handelsvertegcnwoordiging
van de Sowietunie te Brussel.

De duur van deze Overeenkomst was vastgesteld op drie
jaar, maar er was bepaald dat zij stilzwijgend kon worden
verlengd, de clausules betreffende de behandeling van meesr-
begunstigde narie uitgezonderd, die, na op loktober 1937
buiten werking te zijn gesteld, bij wisseling van brieven,
gehecht aan het Handelsakkoord dat tussen de B. L. E. U.
en de U. S. S. R. op 18 februari 1948 voor onbepaalde duur
was gesloten, opnieuw van kracht werden verklaard.

Dit laatste Akkoord dar voor onbepaalde duur was ge-
sloten, bepaalde de jaarlijks vernieuwbare contingenten zo-
wei voor de invoer in de B. 1.. E. U. als voor de uitvoer
naar de U. S. S. R.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1971·1972.

19 AVRIL 1972

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

1) Traité de commerce entre les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,
membres de l'Union Economique Benelux et le
Gouvernement de l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques;

2) Protocole relatif au statut de la représentation
commerciale de l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques en Belgique,

signés à Bruxelles le 14 juillet 1971.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

1. Le 5 septembre 1935, une Convention commerciale
provisoire a été signée entre l'Union Economique Belge-
Luxembourgeoise et l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques.

Cette Convention comprenait notamment la clause de
la nation la plus favorisée en ce qui concerne le commerce
et la navigation ainsi que le statut de la représentation
commerciale de l'U, R. S. S. à Bruxelles.

La durée de cette Convention avait été fixée à 3 ans,
mais il était stipulé qu'elle pouvait continuer à être appli-
quée par tacite reconduction, sauf les clauses relatives au
traitement de la nation la plus favorisée. Celles-ci qui
devaient cesser leurs effets au 1er octobre 1937, furent
cependant remises en vigueur pour une durée indéterminée
par un échange de lettres annexées à l'Accord commercial
conclu entre l'U. E. B. 1.. et l'U. R. S. S. Je 18 février 1948.

Ce dernier Accord conclu pour une durée indéterminée
fixait les contingents, renouvelables annuellement, aussi bien
à l'importation en U. E. B. L. qu'à l'exportation vers
l'U. R. S. S.
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Deze internationale aktcn vormdcn tot nog toc de grond-
slag van het handclsbcleid van de B. L. E. U. ten aanzicn
van de U. S. S. R. (met het voorbehoud dat de contingenten-
lijsten cvenwcl sedert 1 januari 1957 niet meer zijn ver-
nieuwd). Volledigheidshalve moet hieraan worden toegc-
voegd dar een op 18 fcbrua ri 1948 tusson de B. L. E. U. en
de U. S. S. R. getekend Betalingsakkoord de betalingsvoor-
waarden regelt.

Nederland daarentegen had geen Handelsverdrag met de
U. S. S. R., doch op 2 juli 1948 werd een Handels- en
Betalingsakkoord onde rtekend,

Op 1 novernber 1960 trad het Verdrag van de Benelux
Economische Unie in werking. Deze Unie brengt met zich
mede het aanvaarden en voeren van een gemeenschappelijk
beleid in de economische betrekkingen met derde landen
en inzake de daarmee verband houdende betalingen (art. 1,
al. 2, b)). Krachtens artikel 10 van her Verdrag, sluiten de
Hoge Verdragsluitende Partijen de Verdragen en Overeen-
komsten inzake de buitenlandse handel en het douanetarief
gemeenschappelijk af.

Reeds in 1958 hadden de Benelux-landen met name ten
aanzien van de Oostelijke landen een gemeenschappelijk
handelsbeleid uitgewerkr, Destijds heeft Benelux de
U. S. S. R. voorgesteld onderhandelingen met het oog op het
sluiten van een handelsakkoord te openen. De U. S. S. R.
heeft toen twee voorafgaande voorwaarden gesteld:

- vooraleer zij met de Benelux-entiteit wou gaan onder-
handelen, dienden de drie nationale parlementen het Unie-
verdrag bekrachtigd te hebben;

- vooraleer aan een handelsakkoord kon worden ge-
dacht, diende een handelsverdrag te worden gesloten,

Na de bekrachtiging van het Unie-verdrag kwamen Bene-
lux en de Sowjetunie overeen besprekingen aan te vatren
met het oog op het sluiten van een handels- en scheepvaart-
verdrag, een handelsakkoord en een betalingsakkoord.

Aangezien de eerste besprekingen van 1961 geen positief
resultaat hadden opgeleverd, had in de loop der volgende
jaren tussen beide partijen een notawisseling plants, doch
de te strakke standpunten door de afvaardigingen ingeno-
men beletten hen een akkoord te bereiken,

In 1969, naar aanleiding van her sluiten van een akkoord
nopens de economische, wetenschappelijke en technische
samenwerking russen de B.1. E. U. en de U. S. S. R., werd
zowe! van Benelux- als van Sowjetzijde besloten alles in
het werk te stellen om te bereiken dat de onderhandelingen
zouden worden hervar,

Deze besprekingen hebben in her laatste kwartaal van
1970 te Moskou plaatsgehad en hebben geleid tot het
sluiten tussen België, het Groothertogdom Luxemburg en
Nederland, enerziids, en de Sowietunie, anderzijds, van een
Handelsverdrag en van een Overeenkomst nopens het Han-
dels- en Betalingsverkeer, Verder hebben België, mede uit
naam van het Groothertogdom Luxemburg, en Nederland,
ieder afzonderlijk optredend, met de D. S. S. R. twee Proto-
collen gesloten waarvan het ene betrekking heeft op het
staruut van de Handelsvertegenwoordigingen van de
U. S. S. R. op hun grondgebieden en het andere op de rnoda-
liteiren voor het afsluiten van de rekeningen waarin de
betalingsovereenkomsren van 1948 voorzien.

Het Handelsverdrag en het Protocol inzake het Statuut
van de Handelsvertegenwoordiging van de U. S. S. R. in
België bevestigen sommige bepalingen die al in de Voor-
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Ces acres internationaux ont formé jUS(!U';\ présent le
fondement de la politique commerciale de l'U. E. B. L. vis-
à-vis de l'U, R. S. S. (avec cette reserve que depuis le 1er jan-
vier 1957, les listes contingenta ires n'ont plus été renou-
velées). Pour être complet, il faut ajouter que le régime des
paiements a été fixé par un ACÇ()rd de paiements signé
le 18 février 1948 entre ru E. B. L. ct ru R. S. S.

Par contre, les Pays-Bas n'avaient pas de Traité de com-
merce avec l'll. R. S. S. mais un Accord de commerce et de
paiements a été signé le 2 juillet 1948.

Le ter novembre 1960 est entré en vigueur le Traité
d'U nion économique Benelux impliquant l'adoption et la
poursuite d'une politique commune dans les relations éco-
nomiques avec les pays tiers et en matière de paiements
y afférents (art. 1, al. 2, b), L'article 10 de ce Traité stipule
que les Hautes Parties Contractantes concluront en com-
mun les traités et accords relatifs au commerce extérieur
et au tarif douanier.

Déjà en 1958, les pays du Benelux avaient élaboré une
politique commerciale commune notamment à l'égard des
pays de l'Est. Le Benelux proposa alors à l'U, R. S. S. d'ou-
vrir des négociations en vue de conclure un Accord com-
mercial. L'U. R. S. S. a posé deux préalables:

- les trois parlements nationaux devaient avoir ratifié
le Traité d'Union avant qu'elle n'accepte de négocier avec
l'entité Benelux;

- un Traité de commerce devait être conclu avant de
négocier un Accord commercial.

Après la ratification du Traité d'Union, les pays membres
du Benelux et l'U. R. S. S. se mirent d'accord pour entamer
des négociations en vue de conclure un Traité de com-
merce ct de navigation, un Accord commercial et un Accord
de paiements.

Les premiers pourparlers de 1961 n'ayant pas donné de
résultats positifs, au cours des années suivantes, des échan-
ges de notes eurent lieu entre les deux parties, 'mais les
positions trop rigides des délégations ne leur permirent pas
d'aboutir à un accord.

En 1969, à l'occasion de la conclusion d'un Accord sur
la coopération économique, scientifique et technique entre
ru, E. B. L. et ru. R. S. S., il a été décidé, aussi bien du
côté Benelux que du côté soviétique, de mettre tout en
œuvre pour arriver à une reprise des négociations.

Ces négociations se sont déroulées à Moscou dans le
courant du quatrième trimestre de 1970 et ont abouti à
la conclusion, entre d'une part, la Belgique, le Grand-
Duché de Luxembourg et les Pays-Bas et d'autre part,
ru, R. S. S., d'un Traité de commerce et d'un Accord relatif
aux échanges commerciaux et aux paiements. De plus, la
Belgique, tant en son nom qu'en celui du Grand-Duché
de Luxembourg et les Pays-Bas, chacun agissant séparément,
ont conclu avec ru R. S. S. deux Protocoles, l'un relatif
au statut des représentations commerciales de l'U. R. S. S.
sur leur territoire et l'autre concernant les modalités de
clôture des comptes prévus par les Accords de paiements
de 1948. .>, I

Le Traité de commerce ct le Protocole relatif au statut
des représentations commerciales de l'D. R. S. S. en Bel·
gique confirment certaines dispositions qui se trouvaient



lopige Handclsovcreenkomsr van 5 seprember 1935 waren
neergelegd.

2. In het Handelsvcrdrag dar LI ter goedkeuriug wordt
voorgelcgd, vindt LT de volgende hoofdpunten :

Clausule van de meest-begunstigde natie,

De Verdragsluircnde Partije n kermen elkander de behan-
deling toe van rneest-beguustigde natie in alle aangelegen-
heden betreffende de handel (art. 1) en het interne vcrvoer
van goedcren, passagiers en bagage pcr spoor of over de
binnenwareren (art. 6).

a) De draagwijdte van de clausule van meest-begunstigde
natie in verband met het handelsverkeer wordt uiteengezet
in de artikelen 2 tot 5 en 7.

De behandeling van meest-begunstigde narie geldt voor
de rechten en heffingen alsmede de douaneforrnaliteiten
zowel bij invoer als bij uitvoer (art. 2) alsook voor de
binnenlandse belastingen, heffingen, voorschriften en for-
maliteiten (art. 3).

De clausule van meest-begunsrigde natie is echter niet
van toepassing op :

- de voordelen toegekend om de grcnsbetrekkingen met
de buurstaten te vergemakkelijken (art. 4, § a);

- de voordelen voortvloeiend uit een douane-unie en
een vrijhandelszone, reeds tot stand gebracht of larer tot
stand te brengen door een van de Verdragsluitende Partijen
(art. 4, § b};

De behandeling van meesr-begunstigde natie verbiedt
eveneens het instellen of handhaven van beperkingen of
verboden op het stuk van de invoer of de uirvoer die in
dezen onder analoge ornstandigheden niet worden toegepast
ten aanzien van alle andere landen (art. 5, al. 1).

Anderzijds kunnen beperkingen en verboden worden
toegepast die betrekking hebben op de openbare orde en
de veiligheid van de Sraat, de bescherming van de gezond-
heid en het leven van personen, dieren of planten, de
bescherming van het nationale artistieke, historische en ar-
cheologische erfdeel, alsmede op de bescherming van de
industriële eigendom en van fabrieks- en handelsrnerken
(art. 5, alinea 2).

Het Verdrag stelt de vrije doortochr in over het grondge-
bied van de Verdragsluirende Partijen op de voorwaarden
die voor elk derde land gelden (art. 7). Nietternin kunnen
krachtens bijzondere overeenkomsten bepaalde voorrechten
worden toegekend.

b) De behandeling van de meest-begunsrigde natie is van
toepassing op het vervoer van goederen, passagiers en baga-
ge per spoor en over de biunenwateren. De bedoelde be-
handeling heeft betrekking op de toelating tot het vervoer,
de wijzen en kesten van vervoer, alsrnede de daaraan ver-
bonden rechten (art. 6).

Handelsuertegenurocrdigingen van de U. S. S. R. in Bel-
gië (en in Nederland) en Belgische (en Nederlandse] diplo-
matieke ambtenaren die te Moskou met economische en
commerciële zaken ziin belast,

De taak van de Sowjet-handelsvertegenwoordigingen in
het buirenland vloeit voort uir het econornisch besrel van
de U. S. S. R. Aangezien de buitenlandse handel een Staats-

[ :3 ] 183 (1971-1972) N. 1

déjà dans la Convention commerciale provisoire du 5 sep-
tembre 1935.

2. Le Traite de commerce qui est soumis à votre assen-
timent contient les éléments suivants :

Traitement de la nation la plus favorisée.

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui
concerne le commerce (art. 1) et les transports intérieurs
de marchandises, de passagers et de bagages par chemin
de fer et par voie navigable (art. 6).

a) La portée de la clause de la nation la plus favorisée
en ce qui concerne le commerce est développée dans les
articles 2 à 5 et 7.

Le traitement de la nation la plus favorisée concerne
les droits et impositions et les formalités douanières aussi
bien à l'importation qu'à l'exportation (art. 2) ainsi que les
taxes, impositions, règles et formalités intérieures (art. 3).

Toutefois, la clause de la nation la plus favorisée ne
s'applique pas;

- aux avantages accordés pour faciliter les relations
frontalières avec les Etats voisins (art. 4, § a);

- aux avantages résultant d'une union douanière et
d'une zone de libre échange existantes ou en gestation,
auxquelles les Parties appartiennent ou appartiendront
(art. 4, § b),

Le traitement de la nation la plus favorisée interdit égale-
ment l'instauration ou le maintien des restrictions ou inter-
dictions touchant l'importation ou l'exportation qui ne
soient appliquées en ce domaine, dans des conditions ana-
logues, à l'égard de tous les autres pays (art. 5, al. 1).

Par ailleurs, des restrictions ou prohibitions peuvent être
appliquées si elles sont relatives à l'ordre public et à la
sécurité d'Etat, il la protection de la santé et de la vie des
personnes, d'animaux et de plantes, à la protection du
patrimoine national artistique, historique et archéologique
et enfin à la protection de la propriété industrielle ct des
marques de fabrique et de commerce (art. 5, al. 2).

Le Traité prévoit la liberté du transit il. travers le territoire
de l'une des Parties Contractantes, dans les conditions ac-
cordées il. tous pays tiers (art. 7). Cependant des privilèges
peuvent être accordés en vertu d'accords spéciaux.

b) Le traitement de la nation la plus favorisée s'applique
aux transports intérieurs des marchandises, des passagers
et des bagages par chemins de fer et par voies navigables. IJ
concerne l'admission aux transports, les modes et les frais
de transports, ainsi que les droits y afférents (art. 6).

Représentations commerciales de l'U. R. S. S. en Belgi-
que (et aux Pays-Bas) et Fonctionnaires diplomatiques bel-
ges (et néerlandais) chargés à Moscou des affaires écono-
miques et commerciales.

La mission des représentations commerciales soviétiques
il. l'étranger découle du système économique de l'U, R. S. S,
Le commerce extérieur constituant un monopole d'Etat,
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monopolie is, wordt de Sowjetsraat in hct buircnland door
handclsvcrtcgcn woord igingcn vcrtegen woorel igd.

Zoals uit artikel 8 blijkt worth het statuut van de Han-
dclsvcrtegcnwoordiging van de Sowjcrunie in ßelgié (en in
Ncderland) vasrgesteld in cen Prorocol dar sarnen 111et het
Hnndelsverdrng tot stand is gekomen en ondertekend en dar
U ook sarnen met dit Verdrag ter goedkeuring worclt voor-
gelegd.

Bij wijze van wederkerigheid genieten de diplornarickc
arnbtenarcn die in de diplomatieke zending van België (en
Nederland) te Moskou met de economische en handelsza-
ken zijn belast, op grond vall artikcl 8 alinea 2, dezelfde
rechten en faciliteircn als die welke aan de ovcreenkornstige
categorieën arnbtcuareu van de Handclsvertegenwoordiging
van de U, S. S. R. in België (en Nederland) worden toege-
kend,

V estigingsclausul es.

De eerste alinea van artikel 9 heeft betrekking op de
economische acriviteir in de U. S. S. R. van de Belgische,
Luxernburgse en Nederlandse handelaren en industriëlen,
natuurlijke zowel alsrechtspersonen, alsmede van de orga·
nisaties zonder winstoogmerk bclasr met de bevordering van
het handelsverkcer met de U. S. S. R. Hun activitcit in de
U. S. S. R. mag worden uirgeoefend op de voorwaarden
waarin de Sowjetwetgeving voorziet; zij genieren de behan-
deling van rneest-begunstigde narie zowel wat de bescher-
ming van hun persoon en van hun goederen als de uitoefe-
ning van hun activiteit betrefr.

De tweede alinea van artikel 9 heeft betrekking op de
econornische sraatsorganisaties van de U. S. S. R., de rechts-
personen en de onderdanen van de U. 5. S. R. die in België,
het Groorhertogdom Luxemburg (en Nederland) voor de
uitoefening van hun economische activiteit de behandeling
van meest-begunstigde natie genieten,

De onderdanen en rechtspersonen van elke Partij kunnen
in rechte optreden en genieten vrije en gernakkelijke toegang
tot de rechtbanken (art. 9, alinea 3).

Regeling van geschillen bij de tenuituoerlegging uan han-
delscontracten.

Artikel 10 houdt een intentieverklaring van beide Partijen
in: er kan een beroep worden gedaan op de arbirragepro-
cedure om geschillen inzake de tenuitvoerlegging van han-
delscontracten te regelen.

Wanneer de partijen niet overeengekomen zijn hun geschil
door arbitrage te regelen zijn de rechrbanken bevoegd,

Regeling van geschillen omirent de uitlegging of de toe-
passing van dit Verdrag.

Voor elk geschilomtrent de uitlcgging of de toepassing
van dit Vèrdrag wordt Iangs diplomatieke weg naar een op-
lossing gezocht (art. Il, alinea 1).

Wanneer dit geen resultaat oplevert kunnen de Partijen in
gerneen overleg het geschil aan het oordeel van het Interna-
tionaal Gerechtshof of aan arbitrage onderwerpen (art. Li,
al. 1 en 2).

Slotbepalingen.

De Voorlopige Handelsoverecnkornst van 5 september
1935 tussen de U. S. S. R. en de B. L. E. U. vervalr met uit-
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l'Etat soviétique est représenté ~1l'err.urger par des représen-
tations commerciales.

Comme le stipule l'article 8, le statut de la Représenta-
tion commerciale soviétique en Belgique (et aux Pays-Bas)
fait l'obier d'un Protocole qui a été négocié et signé en
même temps que le Traité de commerce ct est soumis en
même temps que celui-ci à votre approbation.

A titre de réciprocité les fonctionnaires diplomatiques qui
sont chargés des affaires économiques ct commerciales dans
la mission diplomatique de la Belgique (et des Pays-Bas) à
Moscou, bénéficieront, en vertu de l'ulinéa 2 de l'article 8,
des mêmes droits ct facilites que ceux qui seraient accordés
aux catégories correspondantes de fonctionnaires de la Re-
présentation commerciale soviétique en Belgique (et aux
Pays-Bas).

Clauses d'établissement.

Le premier alinea de l'article 9 concerne l'activité écono-
mique en U. R. S. S. des commerçants et industriels belges,
luxembourgeois et néerlandais, aussi bien personnes physi-
ques que morales, y compris les associations sans but lucra-
tif chargées de la promotion des échanges commerciaux avec
ru, R. S. S. Leur activité en U. R. S. S. pourra être exercée
selon les conditions de la législation soviétique ct elles joui-
ront du traitement de la nation la plus favorisée tant en ce
qui concerne la protection de leur personne et de leur bien
que l'exercice de leur activité.

Le deuxième alinéa de l'article .9 concerne les organisa-
tions économiques d'Etat de l'U. R. S. 5., les personnes mora-
les et les ressortissants soviétiques qui jouiront en Belgique,
au Grand-Duché de Luxembourg (et aux Pays-Bas) du trai-
tement de la nation la plus favorisée pour l'exercice de leur
activité économique.

Le droit d'ester en justice est reconnu aux ressortissants
ct aux personnes morales de chaque Partie ainsi que le libre
et facile accès aux tribunaux (art. 9, al. 3).

Règlement des différends ayant trait à l'exécution des
contrats commerciaux.

L'article 10 exprime une déclaration d'intention des deux
Parties: la procédure d'arbitrage peut être entreprise pour
résoudre un litige ayant trait à l'exécution des contrats com-
merciaux.

A défaut d'un accord entre parties au sujet du recours à la
procédure d'arbitrage, ce sont les tribunaux qui sont com-
pétents .

. Règlement des différellds relatifs à l'interprétation ou à
l'application du Traité.

Si un différend surgit en ce qui concerne l'interprétation
ou l'application du Traité, une solution par la voie diploma-
tique sera recherchée (art. 11, al. 1).

Si cette formule n'aboutit pas, les Parties peuvent, de
commun accord, soumettre le différend soit à la Cour In-
ternationale de Justice, soit à l'arbitrage (art. 11, al. 1 et 2).

Dispositions finales.

La Convention commerciale provisoire du 5 septembre
1935 entre l'U. R. S. S. ct l'U, E. B. L. est abrogée, à l'excep-



zoudering van artikel S dur op de schecpvaart betrekking
hceft (art. 12). Dit artikcl .5 z;ll insgelijks vcrvallcn zodra
het Verdrag inzake de Handelsschcepvaart, dat de B. L. E. U.
en de U. S. S. R. voornemens zijn te sluiten, ill werking is
getcedcn.

Het verdrng trccdt in werking op de ccrste d:lg van de
maand volgend op de datum van nedcrlcgging van de laat-
ste akte van bckrachriging (art. L1, al. 3).

Het Verdrag wordt gesloten voor onbcperkte duur en kan
met een opzegterrnijn van rwaalf rnaanden wordcn opgezcgd
(art. 14).

3. Zoals hierboven is gezegd wcrdcn, samen met het Han-
delsverdrag, de volgende akten ondertekend:

- cen Overeenkomst nopens het Hundels- en Betalings-
verkeer,

- een Protocol betreffende her statuur van de Handels-
vertegenwoordiging van de U. S. S. R. in België;

- een Protocol betreffende de modalireiten van her af-
sluiten der rekeningen voorzien in het Beralingsakkoord van
18 februari 1948.

De Overeenkomst nopens her Handels- en Betalingsver-
keer en het Protocol betreffende de modaliteiten van het af-
sluiten der rekeningen voorzien in het Betalingsakkoord van
18 februari 1948 vereisen geen parlementaire goedkeuring,

De Overeenkomst nopens het Handels- en Betalingsver-
keer is een kaderovereenkomst, geldig voor 4 jaar, ingaande
op 1 januari 1971.

Deze Overeenkomst stelt een merkelijke uitbreiding van
het handelsverkeer tussen Benelux en de U. S. S. R. in het
vooruitzicht,

Verder werd tussen Benelux en de U. S. S. R. een nieuw
beralingsregime ingesteld gebaseerd op de vrije inwisselbaar-
heid van de Belgische frank en de gulden. De regels voor
her afsluiten van de rekeningen opgernaakt krachtens het
Betalingsakkoord van 18 februari 1948 werden in een afzon-
derlijk Protocol vasrgelegd.

Tenslotte bepaalt de Overeenkornst dat een Gemengde
Commissie kan bijeenkomen, onder meer om aanbevelingen
of voorstellen te doen ter bevordering van het Handelsver-
keer.

.. .. •.

AnikeI 8 van het Handelsverdrag tussen België, het Groot-
hertogdom Luxemburg en Nederland en de U. S. S. R.,
ondenekend' te Brussel op 14 juli 1971, huldigt het beginsel
van de reciprociteit inzake het statuut van de Handelsver-
tegenwoordigingen van de U. S. S. R. te Brussel en te 's-Gra-
venhage, enerzijds, en van de diplomatieke ambtenaren die
bij de diplomatieke missies van België en Nederland te
Moskou belast zijn met econornische en handelszaken,
anderzijds.

Inderdaad, tegenover de bepaling volgens welke het sta-
tuut van de Handelsvertegenwoordigingen van de U. S. S. R.
in België en in Nederland wordt vastgesteld door de des-
betreffende protocollen, staat dat de diplornatieke arnbtena-
ren die bij de diplomatieke zendingen van België en Neder-
land te Moskou belast zijn met de economische en handels-
zaken dezelfde rechten en faciliteiten zullen genieten als
aan overeenkomstige categorieën van arnbtenaren der ge-
noemde Handelsvertegenwoordigingen worden toegekend.

Het statuut van de Handelsvertegenwoordiging van de
U. S. S. R. in België is vastgelcgd in een Protocol dat op
14 juli 1971 werd ondertekend.
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rion de J'article .5 relatif à la navigation qui est maintenu
(art. 12). L'article 5 sera lui-même abroge dès l'entree en
vigueur du Traite de navigation commerciale que l'U. E. B. L.
ct l'U. R. S. S. ont l'intention de conclure.

Le Traité entrera en vigueur le premier jour du premier
mois qui suir la date du dépôt du dernier instrument de ra-
tification (art. 13, al. 3).

La durée du Traité est indéterminée ct il peut être dénoncé
moyennant un préavis de 12 mois (art. 14).

3. Ainsi qu'il a été dit plus haut, en même temps que le
Traite de commerce, les actes suivants ont été signés:

- un Accord relatif aux échanges commerciaux et aux
paiements;

- un Protocole relatif au statut de la Representation
commerciale de l'U. R. S. S. en Belgique;

- un protocole relatif aux modalités de clôture des
comptes prévus par l'Accord de paiements du 18 févvrier
1948.

L'Accord relatif aux echanges commerciaux et aux paie-
ments ainsi que le Protocole relatif aux modalités de clô-
ture des comptes prévus par l'Accord de paiements du
18 février 1948 n'exigent pas l'approbation parlementaire.

L'Accord relatif aux échanges commerciaux et aux paie-
ments est un accord-cadre, valable pour 4 ans, il partir du
1er janvier 1971.

Cet Accord prévoit un accroissement substantiel des
échanges entre le Benelux et l'U. R. S. S.

Ensuite, un nouveau régime de paiements basé sur la
libre convertibilité du franc belge et du florin est instauré
entre le Benelux et l'U, R. S. S. Les modalités de clôture
des comptes tenus conformément à l'Accord de paiements
de 1948 ont été fixées dans un Protocole séparé.

Enfin, il est prévu qu'une Commission mixte peut se réu-
nir notamment pour présenter des recommandations et des
propositions susceptibles de favoriser le développement des
échanges.

.. ....
L'article 8 du Traité de Commerce entre la Belgique, le

Grand-Duché de Luxembourg et les Pays-Ras et l'U, R. S. S.
signé à Bruxelles le 14 juillet 1971, consacre le principe de
la réciprocité de traitement en matière de statut des repré-
sentations commerciales de l'U. R. S. S. à Bruxelles et à
La Haye d'une part et de fonctionnaires diplomatiques
chargés des affaires économiques et commerciales dans les
missions diplomatiques de la Belgique et des Pays-Bas à
Moscou, d'autre part.

En effet, s'il prévoit que le statut des représentations
commerciales soviétiques en Belgique et aux Pays-Bas est
déterminé par les protocoles y relatifs, il stipule, en contre-
partie, que les fonctionnaires diplomatiques, chargés des
affaires économiques et commerciales dans les missions
diplomatiques belges et néerlandaises à Moscou, bénéficie-
ront des mêmes droits et facilités que les catégories corres-
pondantes de fonctionnaires desdites représentations com-
merciales soviétiques.

Le statut de la Représentation commerciale soviétique
en Belgique fait l'objet d'un Protocole qui a été signé le
14 juillet 1971.
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Artikel 10 van het Bene lux-verdrag slaat niet op over-
eenkomsten of verdragen inzake het sratuut van huiron-
landse handclsverregenwoordigingen en om die reden wer-
den door Bclgië en Ncderland rwec gelijkaardigc Prorocollcn
ondertekend.

Het Protocol neernt de bepalingen over van de Voorlopige
Handelsovereenkornst gesloten tussen de B. L. E. U. en de
U. S. S. R. op 5 seprember 1935, wat de door de Handels-
verregenwoordiging van de U. S. S. R. op het grondgebied
van de B. L. E. U. uitgeoefende bevoegdheden betreft (art. 1)
alsrnede het beginsel volgens hetwelk zij een intcgrerend
deel uitrnaakt van de diplomatieke zending van de U. S. S. R.
in België (art. 2 lid 1). Er komr bij - wat nier in de Over-
eenkomst van 1935 stond - dat de HandcIsvertegenwoor-
diging van de U. S. S. R. haar zetel te Brussel heefr.

Drie arnbtenaren van deze Verregenwoordiging, het hoofd
en zijn beide plaatsvervangers, genieten de rechten en voor-
rechten welke aan de leden van het diplornatiek personeel
worden verleend (art. 3).

Voor de overige aan de handelsbetrekkingen verbonden
leden van het personeel, vloeit het beginsel van hun inte-
grarie in de personeelsforrnatie van zowel de Sowjet- als de
Belgische en Nederlandse ambassades, voort uit artikel 8
van het Handelsverdrag en uit artikel 2 van het Protocol.

Deze op reciprociteit sroelende integratie houdt niettemin
een uitbreiding in van de bepalingen van artikel 9 van de
Overeenkomst van 1935 dat aan het personeel der Handels-
vertegenwoordiging van de U. S. S. R. slechts de fiscale im-
muniteiten verleent welke aan de consulaire ambtenaren
van vreemde nationaliteit worden toegekend en dar voor-
recht tot acht personen beperkt, Deze bepaling wordt even-
wel getemperd door de clausule van artikel 5 van her Pro-
rocol volgens welke de personeelssterkte van de Handels-
vertegenwoordiging der U. S. S. R. in gemeen overleg tussen
de Partijen wordt vasrgesteld.

Voor het overige, te weten de wijze waarop deze Handels-
vertegenwoordiging haar functies uitoefent namens de
U. S. S. R. (an. 6 en 8) en de aanduiding van de goederen
en bezirtingen waarop de gerechtelijke vonnissen uitvoer-
baar zijn die geveld worden met betrekking tot door deze
Handelsvertegenwoordiging aangegane of gegarandeerde
contracten (art. 7), bevat het Protocol geen enkele innovatie
ten opzichte van de Overeenkomst van 1935.

De Minister van Buitenlandse Zahen,

P. HARMEL.

De Minister van [ustitie,

A. VRANCKX.

De Minister t'an Financiên,

A. VLERICK.

De Staatssecretaris uoor Buitenlandse Handel,

H. FAYAT.
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Les accords ou traités relatifs au statut des représentations
commerciales étrangères ne sont pas visés par l'article 10
du Traité Benelux. C'est pour cette raison que deux Proto-
coles similaires ont été signés par ta Belgique et par les
Pays-Bas,

Le Protocole reprend les dispositions de la Convention
commerciale provisoire conclue entre l'U.E. B. L. et
l'U, R. S. S. te 5 septembre 1935, en ce qui concerne les
attributions de la Représentation commerciale soviétique
sur le territoire de l'U, E. B. L. (mt. 1) et le principe selon
lequel elle bit partie intégrante de la mission diplomatique
de l'U, R. S. S. en Belgique (art. 2, al. 1). Elle ajoute, ce qui
ne se trouvait pas dans la Convention de 1935, que le siège
de la Représentation commerciale soviétique est il Bruxelles.

Les fonctionnaires de cette Représentation qui bénéficient
des droits et privilèges octroyés il des membres du personne!
diplomatique sont au nombre de trois, à savoir le chef et
ses deux adjoints (art. 3).

Pour les autres membres du personnel affecté aux rela-
tions commerciales, le principe de son intégration dans
l'effectif des Ambassades tant soviétique que belge ou néer-
landaise, résulte aussi bien de l'article 8 du Traité de com-
merce que de l'article 2 du Protocole.

Une telle intégration basée sur la réciprocité constitue
néanmoins une extension des stipulations de l'article 9 de
la Convention de 1935 qui n'octroie au personnel de la
Représentation commerciale de l'U, R. S. S. que les immu-
nités fiscales accordées aux agents consulaires de nationalité
étrangère et limite à huit le nombre de bénéficiaires. Un
correctif important est toutefois apporté à cette extension
par la clause figurant à l'article 5 du Protocole et selon
laquelle la fixation de l'effectif de la Représentation com-
merciale soviétique est assujettie à l'accord commun des
parties.

Pour le surplus, à savoir les modalités de l'exercice du
commerce par cette représentation commerciale au nom
de l'U. R. S. S. (art. 6 et 8) et la désignation des biens et
avoirs sur lesquels sont exécutoires les décisions judiciaires
rendues en matière de contrats conclus ou garantis par sa
représentation commerciale (art. 7), le Protocole ne contient
aucune innovation par rapport à la Convention de 1935.

Le Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Le Ministre de la Justice,

A. VRANCKX.

Le Ministre des Finances,

A. VLERICK.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

H. FAYAT.



BIJLAGEN HIJ DE MEMORIE VAN TOELICHTING

BIJLAGE 1.

OVEREENKOMST

nopens het handels- en betalingsverkeer tussen de Regeringen
van het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nedcrlanden, leden van de Benelux
Economische Unie, en de Regering van de Unie van

Socialistische Sowjet-Republieken.

De Regering van het Koninkrijk België, krachrens be-
staande overeenkomsten mede uit naam van de Regering
van her Groothertogdom Luxemburg, en

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Handelende te zarnen krachtens het Verdrag tot instel-

ling van de Benelux Economische Unie, onderrekend te
's-Gravenhage op 3 februari 1958, cnerzijds, en

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-Repu-
blieken, anderzijds,

Geleid door de wens de verdere ontwikkeling en de ver-
sterking van de handelsbetrekkingen tussen hun landen te
bevorderen op grond van het heden ondertekende Handels-
verdrag,

Zijn overeengekornen als volgr :

Artikel 1.

De Overeenkomstsluitende Partijen voeren een beleid dat
gericht is op een verdere uitbreiding van het handelsver-
keer, zowel door de toeneming van de handel in de produk-
ten waarin zij van oudsher handel drijven, als door toe-
voeging daaraan van nieuwe produkten, opdat deze handel
een zo hoog mogelijk niveau bereikt,

Artikel 2.

Ten 'einde dit doel te bereiken nemen de Overeenkomsr-
sluitende Partijen, binnen het kader van hun van kracht
zijnde wetten en voorschriften, elk voor zich passende maat-
regelen om :

a) de verdere toenerning te verzekeren van de totale
omvang van de invoer van Sowjet-produkten, op normale
handelsvoorwaarden, en vooral van machines en uitrustings-
srukken, grondstoffen en halffabrikaren, eindprodukren
waaronder consumptiegoederen, en landbouwprodukten;

b) de verdere toeneming te verzekeren van de totale
omvang van de invoer van Belgische, Luxernburgse en
Nederlandse produkten, op normale handelsvoorwaarden,
en vooral van machines, uitrustingsstukken, consurnptie-
goederen, andere industriële produkten en landbouwproduk-
ten.

Artikel 3.

De uitvoer en de invoer van goederen geschiedt overeen-
komstig de bepalingen van deze Overeenkomst en op grond
van tussen de Sowjetinstanties voor handel met het buiten-
land en Belgische, Luxemburgse en Nederlandse rechrs-
personen en natuurlijke personen te sluiten contracten,
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ANNt,XFS 1\ L'EXPOSE DES MOTIFS

ANNEXE 1.

ACCORD

relatif aux échanges commerciaux ct aux paiements entre
les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-
Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, mem-
bres de l'Union Economique Benelux, et le Gouvernement

de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son
nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg, en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement des Pays-Bas,
Ces Gouvernements agissant en commun en vertu du

Traité instituant l'Union économique Benelux, signé à La
Haye, le 3 février 1958, d'une part, et

Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques, d'autre part,

Animés du désir de favoriser le développement ultérieur
ct la consolidation des relations commerciales entre leurs
pays sur la base du Traité de commerce signé en date de
ce jour,

Sant con venus de ce qui suit

Article 1.

Les Parties Contractantes appliqueront une politique ten-
dant à l'augmentation ultérieure des échanges, tant par l'ac-
croissement de ceux portant sur les produits traditionnels
dans leur commerce réciproque que par l'addition de ceux
portant sur des produits nouveaux, afin que ce commerce
puisse atteindre un niveau aussi élevé que possible.

Article 2.

Pour atteindre cet objectif, les Parties Contractantes pren-
dront, dans le cadre de leurs législations et réglementations
en vigueur, pour ce qui concerne chacune d'entre Elles,
les mesures correspondantes propres à :

a) assurer l'augmentation ultérieure, à des conditions
commerciales normales, du volume total des importations
de produits soviétiques et notamment de machines et de
biens d'équipement, de produits bruts et semi-finis, de
produits finis y compris les produits de consommation,
et de produits agricoles;

b) assurer l'augmentation ultérieure, à des conditions
commerciales normales, du volume total des importations
de produits belges, luxembourgeois et néerlandais et notam-
ment de machines, de biens d'équipement, de produits de
consommarion, d'autres produits industriels et de produits
agricoles.

Article 3.

L'exportation ct l'importation de marchandises s'effec-
tueront conformément aux dispositions du présent Accord
sur la base des contrats à conclure entre les organismes
soviétiques du commerce extérieur et les personnes morales
et physiques belges, luxembourgeoises et néerlandaises.
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Artikel 4.

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjer-Repu-
blieken en de Rcgcringcn van Belgiê, hct Groothertogdom
Luxemburg en Ncderla nd zijn ovcrccngekomcn dat de prij-
zen voor de goedcren die wordcn gelcverd krachrcns deze
Overeenkornsr worde n vasrgcstcld op basis van de prijzen
op de wercld murkt, dar wil zcggen van de prijzen die golden
op de voornaamste markrcn voor soortgelijke goedercn,

Indien voor zrxlanige gocdcrcn gccn prijzen op de wercld-
markt bestaan, zullen de prijzen wordcn aangehoudcn die
gelden op de onderscheiden rnarkten,

Artikel 5.

Alle beralingen voortvloeiend uit de toepassing van deze
Overeenkomst geschieden tussen de Ovcrecnkornsrsluircnde
Partijcn in vrij inwisselbarc rnunt en ovcrccnkomsrig de in
elk der landen van krachr zijndc deviezenvoorschriften.

Artikel 6.

Een Gemengde Cornmissie, sarnengesteld uit vertegen-
woordigers van de betrokken Regeringen, kornt op verzcek
van een der Overeenkornsrsluirende Partijen bijeen om de
ontwikkeling van het handelsverkeer alsmede de problernen
betreffende handelspraktijken, die bij de toepassing van
deze Overeenkomst zouden kunnen ontstaan, te onderzoe-
ken. Zij bestudeert eveneens de voorwaarden voor invoer in
de Beneluxlanden van produkten van oorsprong uit de
Unie van Socialistische Sowjet-Republieken die aan kwanti-
ratieve beperkingen is onderworpen.

De Gemengde Comrnissie is bevoegd de Overeenkomst-
sluitende Partijen aanbevelingen te doen en alle voorsrel-
len te forrnuleren die de onrwikkeling van het handcls-
verkeer kunnen bevorderen,

Artikel 7.

Op voorstel gedaan door een der Overeenkornstsluitende
Parrijen overeenkomstig haar internationale verbintenissen
plegen de Overeenkomstsluitende Parrijen overleg ten einde
eventueel passende maatregelen te nemen die echter de
fundamenrele doelstellingen van deze Overeenkornst niet
mogen aantasten.

Artikel 8.

De op 18 februari 1948 gesloren Handelsovereenkornst
en Betalingsovcreenkornst tussen de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken en de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie, alsmede de daarop betrekking hebbende latere
akten, en de op 2 juli 1948 gesloten Overeenkomst nopens
het goederen- en betalingsverkeer tussen de Unie van So-
cialistische Sowjet-Republieken en het Koninkrijk der Ne-
derlanden, alsmede de daarop betrekking hebbende larere
akten, zijn niet meer van toepassing vanaf de eerste werk-
dag van de maand volgend op de daturn van onderte-
kening van deze Overeenkomsr en vervallen op de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkornst.

Artikel 9.

Deze Overeenkornst dient zo spoedig rnogelijk te worden
bekrachtigd door de Overeenkornstsluitende Staren.
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Article 4.

Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques ct les Gouvernements de Belgique, du Grand-
Duché de Luxembourg ct des Pays-Bas sont convenus que
les prix des marchandises livrées CIl vertu du présent Ac-
cord seront érablis sur la base des prix mondiaux, c'est-à-
dire des prix pratiques sur les principaux marchés pour des
marchandises similaires.

Si pour de telles marchandises il n'existe pas de prix
mondiaux, les prix considérés seront ceux en vigueur sur
les marchés respectifs.

Article 5.

TOllS les paiements découlant de l'application du pré-
sent Accord s'effectueront entre les Parties Contractantes,
conforuu-rnenr il hl réf.lementation des changes en vigueur
duns chacun des pays, en monnaie librement convertible.

Article 6.

Une Commission mixte, composée de représentants des
Gouvernements intéressés, se réunira à la demande de l'une
des Parties Contractantes pour examiner l'évolution des
échanges et les problèmes relatifs aux modalités des échan-
ges que pourrait soulever l'application du présent Accord.
Elle étudiera également les modalités d'importation dans
les pays du Benelux des produits originaires de l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques qui sont soumis
à des restrictions quantitatives.

La Commission mixte est habilitée à présenter aux Par-
ties Contractantes des recommandations et à formuler toutes
propositions susceptibles de favoriser le développement des
échanges commerciaux,

Article 7.

Sur proposition de l'une d'entre Elles en conformité
avec ses engagements internationaux, les Parties Contrac-
tantes entreront en consultation en vue d'adapter d'éven-
tuelles mesures adéquates, sans toutefois que celles-ci puis-
sent compromettre les objectifs fondamentaux du présent
Accord.

Article 8.

L'Accord commercial et l'Accord de paiements conclus
entre l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques et
l'Union économique belge-luxembourgeoise le 18 février
1948, ainsi que les actes subséquents y relatifs, et l'Accord
relatif aux échanges de marchandises et aux paiements,
conclu entre l'Union des Républiques Socialistes Soviéti-
ques et le Royaume des Pays-Bas le 2 juillet 1948, ainsi
que les actes subséquents y relatifs, ne sont plus applicables
dès le premier jour ouvrable du mois qui suit la date de
la signature du présent Accord ct seront abrogés à la date
de l'entrée en vigueur de celui-ci.

Article 9.

Le présent Accord sera ratifié par les Etats Contractants
aussitôt que possible.



De aktcn van bckrachriging diencn te wordcn nedcr-
gelegd bij de Rcgering van hct Koninkrijk België die de
andcre Overeenkornstsluircnde Sraren van dl' nederlegging
in kennis stclt.

Artikel 10.

Deze Overeenkornst treedt in werking op de ccrste dag
van de rnaand volgend op de datum van ncderlegging van
dl' laarstc akte van bckrachtiging en loopr af op 3 I dcccrnbcr
1974.

Niettemin komen dl' Overccnkomstsluitendc Partijcn
overecn haar voorlopig toc te passen met ingang van dl'
eerste werkdag van de rnaand volgcnd op de datum van
ondertekening, met dien verstande dat de bepalingen die
betrekking hebben op het handelsverkeer zullen worden
toegepast met terugwerkende kracht van 1 januari 1971 af.

Ten bli;ke u/aaruan de ondergetekenden, daartoc behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkornsr hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel op 14 juli 1971, in drie originelen, elk
in de Nederlandse, de Franse en de Russische taal, zijnde
deze drie teksten gelijkelijk gezaghebbend,

Voor de Regeringen van bet Koninkriik België
en bet Grootbertogdom Luxemburg

H. FAYAT.

Voor de Regering
van de Unie van Socialistiscbe Sou/jet-Republieken :

N. PATOLICHEV.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden :

c. J. van SCHELLE.

BIJLAGE 2.

PROTOCOL

betreffende de modaliteiren voor het afsluiten van de
rekeningen voorzien in de betalingsovereenkomst van
18 februari 1948 tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie en de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken,

De Regering van het Koninkrijk België, optredend zowel
in haar eigen naam als in naam van de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg, krachrens bestaande overeen-
kornsten enerzijds, en

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken, anderzijds,

Verwijzend naar de artikelen 8 en 10 van de heden
ondertekende Overeenkornst nopens het handels- en beta-
lingsverkeer tussen de Regeringen van het Koninkrijk Bel-
gië, het Groorhertogdorn Luxemburg en het Koninkrijk
der Nederlanden, leden van de Benelux-Economische Unie,
en de Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-Repu-
blieken, hierna te noernen « de Overeenkornst » en ten einde
de modaliteiren vast te stellen voor het afsluiten van de
bijzondere rekeningen in Belgische franken, gcopend krach-
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Les instruments de ratification seront déposés auprès du
Couvernemcut du Royaume de Belgique qui notifiera le
dépôt aux antres Etats Contractants.

Article 10.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du
prermer mois qui suit la date dLI dépôt du dernier instru-
ment de ratification et expirera le 31 décembre 1974.

Néanmoins, les Parties Contractantes conviennent de le
mettre en application provisoire à partir du premier jour
ouvrable du mois qui suit la date de sa signature, étant
entendu que les dispositions relatives aux échanges com-
merciaux seront appliquées avec effet retro actif à partir
du ler janvier 1971.

En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent Accord.

Fait à Bruxelles, le 14 juillet 19ï1, en triple original,
chacun en langues française, néerlandaiseer russe, les trois
textes faisant également foi.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique
et du Grand-Duché de Luxembourg

H. FAYAT.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Républiques Socialistes Souiétiques :

N. PATOLICHEV.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

c. J. van SCHELLE.

ANNEXE 2.

PROTOCOLE

relatif aux modalités de clôture des comptes prévus par
l'accord de paiements du 18 février 1948 entre l'Union
Economique Belge-Luxembourgeoise et l'Union des

Républiques Socialistes Soviétiques.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant
en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-Duché
de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'une pan, et

Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques, d'autre part,

Se référant aux articles 8 et 10 de l'Accord relatif aux
échanges commerciaux et aux paiements entre les Gouver-
nements du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, membres de
l'Union économique Benelux et le Gouvernement de l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques, signé ce jour, ap-
pelé ci-après" l'Accord » et en vue de fixer les modalités
de clôture des comptes spéciaux en francs belges ouverts
en vertu de l'article 1er de l'Accord de paiement du 18 fé-
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tens artikel 1 van de Beta lingsovercenkomst van 18 februari
1948 russcn de Belgisch-Luxemburgse Economischc Unie en
de Unie van Socialisrische Sowjct-Republicken,

Zijn overccngckomen als volgr :

1. De ecrste werkdag van de maa nd vulgend op de datum
van onderrekening van de Ovcreenkornst wordt het saldo
van de bijzondere rekeningen in Belgische franken, geopend
krachrens artikelivan de Beral ingsoverceukomst van 18
februari 1948 russen de Unie van Socialistische Sowjer-Re-
publieken en de Belgisch-Luxernburgse Economische Unie
definitief vastgcsteld en worden er geen operaties meer ver-
richt in het kader van deze bijzondere rekeningen in Bel-
gische franken, zulks niettegenstaande de bepalingen van
de eerste alinea van artikel 7 van de Bctalingsovereenkomst
van 18 februari 1948 tussen de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken en de Belgisch-l.uxemburgse Econo-
mische Unie.

2. Met ingang van dezelfde datum worden alle betalingen
die betrekking hebben op lopende contracren, waaronder
begrepen de contracten die gesloren zijn vóór de datum van
voorlopige inwerkingrreding van de Overeenkomst, ver-
richt volgens de modaliteiten bepaald in artikel 5 van de
Overeenkomst,

De Bank voor de Buitenlandse Handel van de U. S. S. R.
en de Nationale Bank van België nemen in gerneen overleg
de maatregelen die zij nodig acheen opdat de lopende beta-
lingsorders en de rnachtigingen tot rerugbetaling, die rnoe-
ten worden uitgevoerd door debitering van de bijzondere
rekeningen in Belgische franken, worden uitgevoerd over-
eenkornsrig artikel .5 van de Overeenkornst,

3. Het krachtens de eerste parugr aaf van dit Protocol vast-
gestelde saldo wordt binnen een terrnijn van maximum
dertig dagen te rekenen van de eerste werkdag van de
maand volgend op de darum van ondertekening van de
Overeenkomst geheel vereffend volgens het bepaalde in de
eerste en derde alinea van artikel 4 van de Betalingsovereen-
komst van 18 februari 1948 tussen de Unie van Socialis-
tische Sowjet-Republieken en de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie.

4. Na de vereffening van het saldo van de bijzondere
rekeningen in Belgische franken overeenkomstig de derde
paragraaf van dit Protocol worden deze rekeningen afgeslo-
ten.

5. De Bank voor de Buirenlandse Handel van de
U, S. S. R. en de Nationale Bank van België nemen de nood-
zakelijke maatregelen voor de toepassing van dit Protocol.

6. Dit Protocol wordt toegepast vanaf dezelfde datum als
de Overeenkomst.

Ten bli;ke u/aaruan de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gernachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel op 14 juli 1971, in twee originelen, elk
in de Nederlandse, Franse en de Russische taal, zijnde deze
drie teksten gelijkelijk authentiek,

Voor de Regering van het Koninkrijl: Belgiê
en het Groothertogdom Luxemburg

H. FAYAT.

Voor de Regering
tIan de Unie van Socialistiscbe Soioiet-Republieken

N. PATOLICHEV.

[ la ]

vrier 1948 entre l'Union économique belgo-Iuxembourgcoise
et l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques,

Sont convenus de cc qui suit:

1. Le premier jour ouvrable du mois qui suit la date
de la signature de l'Accord, le solde des comptes spécia ux
en francs belges ouverts en vertu de l'article 1er de l'Accord
de paiements du 18 février 1948 entre l'Union des Républi-
ques Socialistes Soviétiques ct l'Union économique belgo-
luxembourgeoise sera définitivement arrêté et il ne sera
plus effectué d'opérations dans le cadre de ces comptes
spéciaux en francs belges, nonobstant les dispositions de
l'article 7, alinéa 1", de l'Accord de paiements du 18 février
1948 entre l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
et l'Union économique belge-luxembourgeoise.

2. A partir de la même date, tous les paiements afférents
aux contrats en cours d'exécution, y compris les contrats
conclus avant la date de l'entrée en vigueur provisoire de
l'Accord, s'effectueront selon les modalités prévues à l'ar-
ticle 5 de l'Accord.

La Banque pour le Commerce extérieur de l'U, R. S. S.
et la Banque Nationale de Belgique prendront de commun
accord les dispositions voulues pour que les ordres de paie-
ment et les autorisations de remboursement en cours et
exécutables par le débit des comptes spéciaux en francs
belges, soient exécutés en conformité avec l'article 5 de
l'Accord.

3. Le solde arrêté en vertu du paragraphe 1er du présent
Protocole sera entièrement réglé dans un délai maximum
de trente jours à compter du premier jour ouvrable du mois
qui suit la date de la signature de l'Accord et suivant les dis-
positions des alinéas 1 et 3 de l'article 4 de l'Accord de
paiements du 18 février 1948 entre l'Union des Républi-
ques Socialistes Soviétiques ct l'Union économique belgo-
luxembourgeoise.

4. Après Je règlement du solde des comptes spéciaux en
francs belges conformément au paragraphe 3 du présent
Protocole, ces comptes seront clôturés.

5. La Banque pour le Commerce extérieur de l'U. R. S. S.
et la Banque Nationale de Belgique prendront les mesures
nécessaires en vue de l'application du présent Protocole.

6. Le présent Protocole sera appliqué à la même date que
l'Accord.

En foi de quoi, Jes soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le 14 juillet 1971, en double original,
chacun en langues française, néerlandaise et russe, les trois
textes faisant également foi.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique
et du Grand-Duché de Luxembourg

H. FAYAT.

Pm" le Gouvernement
de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques

N. PATOLICHEV.



ADVIES VAN DE RAAD VAN STAn:.

De RAAD VAN STA TE, afdeling wctgeving, tweede kamer, de
28e februari 1972 door de Minisrer vau Buircnlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wcr « houdendc
goedkeuring van volgende internationale akren :

1) handelsverdrag tussen de Regeringen van her Koninkrijk België,
het Groorherrogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden,
leden van de Benelux Econornische Unie, en de Regering van de
Unie der Socialistische Sovjerrepublieken;

2) protocol inzake het sraruur van de handelsverregenwoordiging van
de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken in België,

ondcrtekend te Brussel op 14 [uli 1971 ", heeft de ge maart 1972 het
volgend advies gegeven :

Doel van het ontwerp is de instemming van de Wetgevende Karners
te verkrijgen voor :

een handelsverdrag tussen de regeringen van het Koninkrijk België,
her Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden,
leden van de Benelux Econornische Unie, en de regering van de Unie
der Socialistische Sovjetrepublieken:

een protocol lnzake het statuut van de l.andelsvertegenwoordiging
van de Unie der Socialistische Sovjerrepublieken in België,
onderrekend te Brussel, op 14 juli 1971.

Bij deze voorzieningen zijn geen opmerkingen te maken.

De memorie van toelichring wijst erop dar op dezelfde dag onder-
tekend zijn :

- een overeenkomst nopens het handels- en betalingsverkeer tussen
de regeringen van her Koninkrijk België, het Groothertogdorn Luxem-
burg en her Koninkrijk det Nederlanden, leden van de Benelux
Economische Unie en de regering van de U. S. S. R.;

- een protocol betreffende de modaliteiten van her afsluiten der
rekeningen voorzien in het betalingsakkoord van 18 februari 1949
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de U. S. S. R.

Volgens de memorie van toelichtmg vereisen deze overeenkomst en
dit protocol geen parlementaire goedkeuring. De Regering dient te
oordelen of het niet beter ware die beide oorkonden bij de memorie
van toelichting te voegen opdat de Wetgevende Kamers met volle
kennis van zaken hun instemming kunnen geven.

De kamer was samengesteld uit :

De Heren: G. Holoye, kamervoorzitter,

G. Van Bunnen en J. Masquelin, staarsraden,

P. De Visscher en G. Aronstein, bijzitters van de afde-
ling wetgeving,

Mevrouw J. Truyens, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder roezicht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-
audireur-generaal.

De Griffier,

(get.) J. TRUYENS.
De Voorzitter,

(get.) G. HüLOYE.
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AVIS DU CONSEIL I)·ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 28 février 1972,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation
des actes internationaux suivants :

1) traité de commerce entre les Gouvernements du Royaume de
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas, membres de l'Union Economique Benelux et le Gouverne-
ment de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques;

2) protocole relatif ail statut de la représentation commerciale de
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques en Belgique,

signés il Bruxelles Je 14 juillet 1971 ", a donné le 8 mars 1972 l'avis
suivant:

Le projet a pour objet de procurer l'assentiment des Chambres
législatives à :

lin traité de commerce entre les gouvernements du Royaume d.
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-
Bas, membres de l'Union économique Benelux et le gouvernement de
l'Union des Républiques socialistes soviétiques;

un protocole relatif au statut de la représentation commerciale de
l'Union des Républiques socialistes soviétiques en Belgique;
signés à Bruxelles, le 14 juillet 1971.

Ces dispositions ne soulèvent pas d'observation.

L'exposé des motifs relève qu'à la même date ont été signés

- un accord relatif aux échanges commerciaux et aux paiements
entre les gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, membres de l'Union éco-
nomiques Benelux et le Gouvernement de I'U. R. S. S.;

- un protocole relatif aux modalités de clôture des comptes pré-
vus par l'accord de paiements du 18 février 1948 entre l'Union écono-
mique belge-luxembourgeoise et ru. R. S. S.

Suivant l'exposé des motifs, ces deux accords n'exigent pas l'appro-
bation parlementaire. Il appartiendra au Gouvernement d'apprécier
si, pour permettre aux Chambres législatives de donner leur assen-
timent en pleine connaissance de cause, il ne serait pas opportun que
ces deux instruments soient joints à l'exposé des morifs.

La chambre était composée de :

Messieurs : G. Holoye, président de chambre,

G. Van Bunnen et J. Masquelin, conseillers d'Etat,

P. De Visscher et G. Aronstein, assesseurs de la section
de législation,

Madame : J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen,

Le rapport a éré présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,

(s.) J. TRUYENS.

Le Président,
(s.) G. HOLOYE.
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WETSONTWERP

BOUDEWljN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna toezen zullen, ONZE GRUET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Justitie en van Onze Minis-
ter yan Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ;

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
yan Justitie en Onze Minisrer van Financiën zijn gelast, in
Onze naarn, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt ;

Enig artikel,

Volgende internationale akten:

1) Handelsverdrag tussen de Regeringen yan het Konink-
rijk België, het Groorhertogdom luxemburg en het Konink-
rijk der Nederlanden, Leden van de Benelux Economische
Unie, en de Regering van de Unie der Socialistische Sov-
jetrepublieken;

2) Protocol inzake het statuut van de handelsvertegen-
woordiging van de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken
in België,

ondertekend te Brussel op 14 juli 1971, zullen volkomen
uitwerking hebben,

Gegeven te Motril (Spanje), op 17 april 1972.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE :

De Minister van Buitenlandse Zaken,

P. HARMEL.

De Mirlister uan Iustitie,

A. VRANCKX.

De Minister van Pinanciên,

A. VLERICK.

De Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,

H. FAYAT.

l 12 J

PROJET DE Lor

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et ti venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, (le Notre Ministre de la Justice et de Notre Ministre
des Finances,

Nous AVUNS ARRÊ.TÉ ET ARRÈTONS :

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
de la justice er Notre Ministre des Finances sont chargés
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

Les actes internationaux suivants:

1) Traité de commerce entre les Gouvernements du
Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et
du Royaume des Pays-Bas, Membres de l'Union Economi-
que Benelux et le Gouvernement de l'Union des Républi-
ques Socialistes Soviétiques;

2) Protocole relatif au statut de la représentation com-
merciale de J'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
en Belgique,

signés à Bruxelles le 14 juiller 1971, sortiront leur plein
et entier effet.

Donné à Motril (Espagne), le 17 avril 1972.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le MùtÎstre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Le Ministre de la Justice,

A. VRANCKX.

Le Ministre des Finances,

A. VLERICK.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

H. FAYAT.



Handelsverdrag tussen de Regeringen van het Koninkrijk Beigil!,
het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Neder-
landen, leden van de Benelux Economische Unie, en de Rege-
ring van de Unie van de Socialistische Sowjet-Republieken

De Regeringen van het Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, handelende te
zamen krachtens het Verdrag tot instelling van de Benelux
Economische Unie, ondertekend te 's-Gravenhage op 3 febru-
ari 1958enerzijds, en

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken
anderzijds,

Geleid door de wens hun traditionele economlsche banden te
versterken,

Zijn overeengekomen als volgt:
Artikel 1

De Verdragsluitende Partijen kennen elkander
legenheden betreffende de handel de behandeling
begunstigde natie.

in alle aange-
toe van meest

Artikel2
De produkten van oorsprong uit het grondgebied van een der

Verdragsluitende Partijen zijn, bij hun Invoer op het grondgebied
van de andere Parti], in geen gevalonderworpen aan andere of
hogere rechten. en heffingen, noch aan strengere of meer bezwa-
rende douanevoorschriften en -formaliteiten, dan die waaraan
gelijksoortige produkten van oorsprong ult enig derde land zijn
of later worden onderworpen.

Evenzo zijn produkten van oorsprong ult het grondgebied van
een der Verdragslultende Partijen, uitgevoerd naar het grond-
gebied van de anders Parti] in geen gevalonderworpen aan andere
of hogere rechten en heffingen, noch aan strengere of meer
bezwarende douanevoorschriften en -formaliteiten, dan die waar-
aan gelijksoortige produkten naar enig derde land zijn of later
worden onderworpen.

Artikel3
De produkten van oorsprong ult het grondgebied van een der

Verdragsluitende Partijen zijn, na hun invoer op het grondgebied
van de andere Partij, niet onderworpen aan andere of hogere
binnenlandse belastingen en heffingen, noch aan strengere of
meer bezwarende voorschriften en formaliteiten, dan die waaraan
soortgelijke produkten van oorsprong uit enig derde land zijn of
later worden onderworpen.

Evenzo zijn produkten van oorsprong uit het grondgebied van
een der Verdragsluitende Partijen, uit te voeren naar het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij, in het uitvoerende
land niet onderworpen aan andere of hogere binnenlandse belas-
tingen en heffingen, noch aan strengere of meer bezwarende voor-
schriften en formaliteiten dan die waaraan soortgelljke produk-
ten bestemd voor enig derde land zijn of later worden onder-
worpen.

Artikel 4
De bepalingen van dit Verdrag betreffen niet:
a) de door een van de Verdragsluitende Staten toegekende

of later toe te kennen voordelen om de grensbetrekk.ingen met
de buurstaten te vergemakkelfjken;

b) de voordelen voortvloeiend uit een douaneunie en een vni-
handelszone, reeds tot stand gebracht, of later tot stand te
brengen door een van de Verdragsluitende Partijen.

Artikel5
Geen der Verdragsluitende Partijen stelt In of handhaaft beper-

kingen of verboden betreffende de invoer afkomstig uit het grond-
gebied van de andere Partij of de daarvoor bestemde uitvoer die
In dezen onder analoge omstandigheden niet worden toegepast
ten aanzien van alle andere landen.

De bepalingen van dit Verdrag betreffen niet beperkingen of
verboden die betrekking hebben op :

a) de openbare orde en de veiligheid van de Staat;
b) de bescherming van de gezondheid en het leven van personen,

dieren of planten;
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Traité de commerce entre les Gouvernements du Royaume de
Belgique, du Grand·Duelll~de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas, membres de l'Union économique Benelux, et le
Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes SovIé-
tiques

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duché
de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, agissant en corn-
mun en vertu du Traité instituant l'Union économique Benelux,
signé à La Haye, le 3 février U58, d'une part, et

Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Sovié-
tiques, d'autre part,

Animés du désir de raffermir leurs liens économiques tradl-
tlonnels,

Sont convenus de ce qui suit :
Article

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traite-
ment de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne
le commerce.

A..rticle2
Les produits orlgjnatras du territoire de l'une des Parties

contractantes ne seront en aucun cas assujettis, lors de leur
importation dans le territoire de l'autre Partie, à des droits et
impositions autres ou plus élevés ni à des règles et formalités
douanières plus strictes ou plus onéreuses que ceux auxquels
sont ou seront ultérieurement assujettis les produits similaires
originaires de tout pays tiers.

De même, les produits orlginalres du territoire de l'une des
Parties contractantes exportés vers le territoire de l'autre Partie
ne seront en aucun cas assujettls à des droits et impositions
autres ou plus élevés ni à des règles et formalités douanières
plus strictes ou plus onéreuses que ceux auxquels sont ou seront
ultérieurement assujettis les produits similaires à destination
de tout pays tiers.

Artic'Ie 3
Les produits originaires du territoire de l'une des Parties

contractantes ne seront pas assujettis, après leur importation
dans le territoire de l'autre Partie, à des taxes et impositions
intérieures autres ou plus élevées ni à des règles et fonnalités
plus strictes ou plus onéreuses que celles auxquelles sont ou
seront ultérieurement assujettis les produits similaires originaires
de tout pays tiers.

De même, les produits originaires du territoire de l'une des
Parties contractantes à exporter vers le territoire de l'autre
Partie ne seront pas assujettis dans le pays exportateur à des
taxes et impositions intérieures autres ou plus élevées ni à des
règles et formalités plus strictes ou plus onéreuses que celles
auxquelles sont ou seront ultérieurement assujettis les produits
similaires à destination de tout pays tiers.

Article"
Les dispositions du présent Traité ne concernent pu :
a) les avantages accordés ou qui pourraient être accordés ulté-

rieurement par l'un des Etats contractants pour faciliter les
relations frontalières avec les Etats voisins;

b) les avantages résultant d'une union douanière et d'une zone
de libre échange conclues Oll qui pourraient être conclues par
une des Parties contractantes.

Article 5
Aucune Partie contractante n'instaurera ni ne maintiendra

des restrictions ou Interdrcttons touchant l'importation en pro-
venance du territoire de l'autre Partie ou l'exportation y destinée,
qui ne soient appliquées en ce domaine, dans des conditions ana-
logues, à l'égard de tous les autres pays.

Les dispositions du présent Tmité ne concernent pas les res-
trictions ou prohibitions relati ves à :

a) l'ordre public et à la sécurité de l'Etat;
b) la protection de la santé et de la vie de personnes, d'ani-

maux ou de plantes;
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c) de bescherming van het nationale artistieke, historische en
archeologische erfdeel;

cl) de bescherming van de industriële eigendom en van fabrieks-
en handclsmerken.

Artikel 6
Ter zake van het vervoer van goederen, passaglers en bagage

per spoor of over de binnenwateren kennen de Verdragsluitende
Partijen elkaar de behandeling toe van meest begunstigde natte
wat betreft de toelating tot het vervoer, de wijzen en kosten van
vervoer, alsmede de rechten daaraan verbonden.

Artikel 7
Onverminderd de tussen de Verdragsluitende Partijen te sluiten

overeenkomsten, verleent elke Parti] aan de andere de vrije door-
tocht over haar grondgebied op de voorwaarden die voor elk
derde land gelden. Op de voorrechten die. krachtens bijzondere
overeenkomsten betreffende de doortocht, door een Verdragslui-
tende Partij zijn toegekend aan een land dat geen partij is bij
dit Verdrag, kan echter door de andere Verdragsluitende Parti]
geen aanspraak worden gemaakt.

Artikel 8
Aangezien de buitenlandse handel volgens de wetgeving van de

Unie van Socialistische Sowjet-Republieken een staatsmonopolie is,
heeft de Unie van de Socialistische Sowjet-Republieken in België
en Nederland haar handelsvertegenwoordigingen waarvan het
statuut wordt vastgesteld in de heden ondertekende Protocollen.

De diplomatieke functionarissen die bij de diplomatieke missies
van België en Nederland te Moskou belast zijn met economische
zaken en handelszaken genieten dezelfde rechten en faciliteiten
als aan overeenkomstige categorteën functionarissen van handels-
vertegenwoordigingen van de Unie van Socialistische Sowjet-Repu-
blieken in België en Nederland worden toegekend,

Artike19
De Belgische, Luxemburgse en Nederlandse handelaren en

industrii!len, natuurlijke personen dan wel rechtspersonen in het
leven geroepen in overeenstemming met de nationale wetgeving,
waaronder begrepen organisaties zonder wlnstoogmerk belast met
de bevordering van het handelsverkeer tussen de Unie van Socia-
listische Sowjet-Republieken en de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie of Nederland, worden wat hun persoon en hun
goederen betreft voor de uitoefenlng, rechtstreeks dan wel door
tussenpersonen die zij hebben gekozen, van hun economische acti-
viteit op het grondgebied van de Unie van Socialistische Sowjet-
Repubheken, op de voorwaarden waarop deze activiteit is toe-
gestaan door de wetgeving van de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken, even gunstig behandeld als de onderdanen en de
rechtspersonen van de meest begunstigde natie.

De economische Staatsorganisaties van de Sowjet-Unie en de
andere rechtspersonen die overeenkomstig de Sowjet-wetgeving in
het leven zijn geroepen, alsmede de onderdanen van de Sowjet-
Unie, worden wat hun persoon en hun goederen betreft voor de
uitoefening, rechtstreeks dan wel door tussenpersonen die zij heb-
ben gekozen, van hun economische activiteit op het grondgebied
van België, het Groothertogdom Luxemburg en Nederland, op
de voorwaarden waarop deze activiteit is toegestaan door de wet-
geving van deze landen, even gunstig behandeld als de onder-
danen en rechtspersonen van de meest begunstigde natie.

De onderdanen en rechtspersonen van iedere Verdragsluitende
Staat kunnen in rechte optreden en genieten vrije en gemakkelijke
toegang tot de rechtbanken van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 10
De regeling van geschillen die zich kunnen voordoen bij de

tenuitvoerlegging van contracten die betrekking hebben op het
handelsverkeer tussen de Verdragsluttende Partijen kan geschieden
door middel van arbitrage.

Artikel Il
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c) la protection du patrimoine national en matière d'art. d'his-
toire et d'archéologie;

d) la protection de la propriété industrielle et des marques de
fabrique et de commerce.

Article 6
En matière de transports intérieurs des marchandises. des

passagers et bagages par chemin de fer et par voie navigable.
les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement
de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne l'admis-
sion aux transports, les modes et les frais de transport, ainsi
que les droits y afférents.

ArtIcle 7
Sans préjudice des accords à conclure entre Elles, chaque

Partie contractante accorde à l'autre Partie le transit libre à
travers son territoire, dans les conditions accordées à tout pays
tiers. Toutefois, les privilèges accordés en vertu d'accords spéciaux
relatifs au transit par une Partie contractante à un pays ne
faisant pas partie du présent Traité, ne pourront être revendiqués
par l'autre Partie Contractante.

Article 8
Le commerce extérieur constituant d'après les lois de l'Union

des Républiques Socialistes Soviétiques un monopole d'Etat, l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques aura en Belgique et aux
Pays-Bas ses représentations commerciales dont le statut est
déterminé par les Protocoles signés en date de ce jour.

Les fonctionnaires diplomatiques, chargés des affaires écono-
miques et commerciales dans les missions diplomatiques de la
Belgique et des Pays-Bas à Moscou, bénéficieront des mêmes
droits et facilités qui sont accordés aux catégories correspon-
dantes de fonctionnaires des représentations commerciales de
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques en Belgique et
aux Pays-Bas.

Article9
Les commerçants et industriels belges, luxembourgeois et nëer-

landais. personnes physiques ou morales constituées conformé-
ment aux lois de leurs pays, y compris les organismes sans
but lucratif chargés de promouvoir les échanges commerciaux
entre l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques et l'Union
économique belgo-luxembourgeoise ou les Pays-Bas, seront aussi
favorablement traités, dans leur personne et dans leurs biens.
que les ressortissants et les personnes morales de la nation la
plus favorisée pour l'exercice direct, ou par tels intermédiaires
qu'ils auront choisis, de leur activité ëconornique sur le territoire
de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, dans les condi-
tions où cette activité est autorisée par la législation de l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques.

Les organisations économiques d'Etat de I'Unton Soviétique
et les autres personnes morales constituées conformément aux
lois soviétiques ainsi que les ressortissants de l'Union Soviétique
seront aussi favorablement traités dans leur personne et dans
leurs biens que les ressortissants et les personnes morales de la
nation la plus favorisée. pour l'exercice direct, ou par tels inter-
médiaires qu'ils auront choisis, de leur activité économIque sur
le territoire de la Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et
des Pays-Bas dans les conditions où cette activité est autorisée
par la législation de ces pays.

Les ressortissants et les personnes morales de chaque Etat
contractant pourront ester en justice et bénéficieront du libre
et facile accès aux tribunaux de l'autre Partie contractante.

Article H)

Le règlement des litiges pouvant surgir de l'exécution des
contrats ayant trait aux échanges commerciaux entre les Parties
contractantes peut être effectué par voie d'arbitrage.

Article Il
Elk geschil tussen de Regering van de Unie van Socialistische I Chaque différend entre Ie Gouvernement de l'Union des Répu-

Sowjet-Republieken en een der Regeringen van de Beneluxlanden bliques Socialistes Soviétiques et l'un des Gouvernements des
im:ake de uWegging of toepassing van dit Verdrag waarvoor niet pays du Benelux. relatif à l'Interprétation ou à l'application du
langs diplomatieke weg een bevredigende oplossing wordt gevon présent Traité. pour lequel il ne serait pas trouvé de solution
den, kan in gemeen overleg tussen de partijen bij het geschil satisfaisante par la voie diplomatique, pourra être soumis, d'un
worden onderworpen aan het oordeel van het Internationale commun accord entre les parties au différend, au jugement de
Gerechtshof. Ia Cour internationale de Justice.



Indien het geschil niet wordt onderworpen aan de jurisdictie
van het Internationual Gerechtshof kan in gemeen overleg tussen
de partijen bij het geschil worden onderworpen aan arbitrage.
Het is wel verstaan dat slechts de in gemeen overleg door de
partijen bij het geschil aangewezen personen het ambt van
scheidsman kunnen bekleden,

Artikel 12
Van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag af zijn

de nota's gewisseld tussen de Ambassade van de Unie van Socia-
listische Sowjet-Republieken in Nederland en het Ministerie van
Buitenlandso Zaken van Nederland op 1 en 24 oktober 1945, als-
mede de Voorlopige Handelsove reenkomst tussen de Unie van
Socialistische Sowjet-Republieken en de Belglsch-Luxemburgse
Economische Unie, ondertekend op 5 september 1935 te Parijs
vervallen met ultzondering van artikel 5 van genoemde Voorlopige
Handelsovereenkomst dat, ingeval een Verdrag inzake de Handels-
scheepvaart wordt gesloten tussen de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken en de Belgtsch-Luxernburgse Economische
Unie, met ingang van de datum van inwerkingtreding van een
zodanig Verdrag vervalt,

Artikel 13
Dit Verdrag dient zo spoedlg mogelijk door de Verdragsluitende

Staten te worden bekrachtigd.
De akten van bekrachtiging dienen te worden nedergelegd bij

de Regering van het Koninkrijk België die de andere Verdrag-
sluitende Staten van de nederlegging in kennis stelt.

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgend op de datum van nederlegging van de Iaatste akte van
bekrachtiging.

Artikel 14
Dit Verdrag wordt gesloten voor onbeperkte duur, Het kan

worden opgezegd met een opzegtermijn van twaalf maanden: de
opzegg~ngvan het Verdrag door de Unie van Socialistische SO\:'jet-
Republieken dient door haar Regering gelijktijdig te worden mede.
gedeeld aan de Belgische, de Luxemburgse en de Nederlandse
Regering. De opzegging van het Verdrag door de Lid-Staten van
de Benelux-Economische Unie dient gelijktijdig door de Belgische,
de Luxemburgse en de Nederlandse Regering te worden mede-
gedeeld aan de Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend, '

GEDAAN te Brussel, op 14 juli 1971, In vier originelen elk in
de Nederlandse, de Franse en de Russische taal zijnde deze drie
teksten.gelijkelijk gezaghebbend, '

Voor de Regering
van het Koninkrijk België :

H. Fayat.

Voor de Regering
van het

Groothertogdom Luxemburg :
L. Schaus,

Voor de Regering
van het

Koninkrijk der Nederlanden :
C.J. van Schelle.

Voor de Regering
van de Unie van Socialistische

Sowjet·Republieken
N.S. Patolichev
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Si le différend n'est pas soumis à la juridiction de la Cour
internationale de Justice, il pourra être soumis à l'arbitrage d'un
commun accord entre les parties au différend. Il est entendu
que seules les personnes désignées d'un commun accord par les
parties au différend peuvent faire office d'arbitres.

Article 12
Dès la date de l'entrée en vigueur du présent Traité, l'échange

de notes entre l'Ambassade de l'Union des Républiques socta-
listes Soviétiques aux Pays-Bas et le Ministère des Affaires ëtran-
gères des Pays-Bas des premier et 24 octobre 1945 ainsi que la
Convention commerciale provisoire entre l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques et l'Union économique belgo-luxembour-
geoise, signée à Paris le 5 septembre 1935, seront abrogés, à
l'exception de l'article 5 de ladite Convention commerciale pro-
visoire qui prendra fin, au cas où il serait conclu un Traité de
navigation commerciale entre l'Union des Républiques Socialistes
Sovlétlques et l'Union économique belgo-luxembourgeolse, dès la
date d'entrée en vigueur d'un tel Tralté.

Article 13
Le présent Traité sera ratifié par les Etats contractants aussi·

tôt que possible.
Les instruments de ratification seront dëpcsës auprès du

Gouvernement du Royaume de Belgique qui notifiera le dépôt
aux autres Etats contractants.

Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour du pre-
mier mois qui suit la date du dëpöt du dernier instrument de
ratification.

Article 14
Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée.
Il peut être dénoncé moyennant un préavis de douze mQis; la

dénonciation du Traité par l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques doit être notifiée par son Gouvernement en même
temps aux Gouvernements belge, luxembourgeois et néerlandais.
La dénonciation du Traité par les pays membres de l'Unioo éco-
nomique Benelux doit être notifiée au Gouvernement de l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques, en même temps par les
Gouvernements belge, luxembourgeois et néerlandais.

EN FOI DE QUOI, les sousstgnës, dûment autorisés l cet
effet, ont signé le présent Traité.

FAIT à Bruxelles, le 14 juillet 1971, en quadruple original,
chacun en langues française, néerlandaise et russe, les trois textes
faisant également fol.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

H. Fayat.

Pour le Gouvernement
du Grand-Duché

de Luxembourg :
L. Schaus,

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas :

C.J. van Schelle.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Républiques

Socialistes Soviétiques :
N.S. Patollcllev





Protocol lnzake het statuut van de Handelsvertegenwoordiging
van de Unie van Sociafistlsche Sowjet-Republieken in België

De Regering van het Koninkrijk Belgtë, krachtens bestaande
overeenkomsten mede uit naam van de Regering van het Groot-
hertogdom Luxemburg, enerzijds , en

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-Republteken,
anderzijds,

Zich baserend op art ikcl 8 van het heden ondertekendo Hande ls-
verdrag tussen de Regcringeri van het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg en het Konlnkrijk der Nederlanden,
leden van de Benelux Econnmi sche Unie, en de Regering van
de Unie van Socialistische Sowjet Republiekcn

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel

De Handelsvertegenwoordiging van de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken in België heeft tot taak :

0) bij te dragen aan de ontwikkeling van de handelsbetrekkingen
tussen de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken en de Bel·
gisch-Luxemburgse Economische Unie;

b) de belangen van de Unie van Socialistische Sowjet-Republie-
ken op het gebied van de buitenlandse handel te behartigen;

c) in de naam van de Unie "an Socialistische Sowjet-Republle-
ken de handelstransacties tussen de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken en de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie te
regelen;

d) in naam van de Regering van de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken handel te drijven in de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie.

Artikel 2

De handelsvertegenwoordiging maakt een integrerend deel uit
van de diplomatieke missie van de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken in België en geniet ult dien hoofde alle voorrechten
en immuniteiten die deze missie zijn toegekend.

De handelsvertegenwoordîging heeft haar zetel 'te Brussel.

Artikel 3
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Protocole relatif au statut de Ia Représentation commerciale
do:! l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques en Bel·
glque

Le Gouverr-cment du Rnyaurno de Belgique. tant en son nom
qu'au nom du Gnuverncmont du Grand-Duché de Luxembourg,
en vertu d'accords existants, d'une part, et

Le Gouvevncrnenj de l'Uniou des Républiques Socialistes Sovié-
tiques, d'autre part,

Sc basant sur l'article 8 du Tnlité de commerce signé ce jour
entre les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-
Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, membres de
j'Union économique Benelux, et le Gouvernement de l'Union des
Républiques Socialistes Soviétiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article

La Représentation commerciale de l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques en Belgique aura pour attributions:

a) de contribuer au développement des relations commer-
ciales entre j'Union des Républiques Socialistes Soviétiques et
j'Union économique belgo-luxembourgeolse;

b) de représenter les intérêts de l'Union des Républiques Socia-
listes Soviétiques dans le domaine du commerce extérieur;

c) de régler, au nom de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques, les opérations commerciales entre J'UnJon des Répu-
bliques Socialistes Soviétiques et I'Union économique belgo-luxem-
bourgeoise;

d) d'exercer le commerce au nom du Gouvernement de l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques en Union économique
belgo-luxembourgeoise.

Article 2

La Représentation commerciale fait partie intégrante de la
mission diplomatique de l'Union des Républiques Socialistes Sovié-
tiques en Belgique ct bénéficie à ce titre de tous les privilèges
et Immunités octroyés ft celle-ci.

La Représentation commerciale a son siège à Bruxelles.

Article 3

Het hoofd van de handelsvertegenwoordiging van de Unie van Le chef de la Représentation commerciale de l'Union des Rëpu-
Socialistische Sowjet-Republieken in België en zijn beide plaats- bliques Socialistes Soviétiques en Belgique et ses deux adjoints
vervangers genieten aile rechten en voorrechten die aan leden bénéficient de tous les droits et privilèges accordés aux membres
van het diplornatieke personeel van de diplomatieke rnissle van I du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Union
de Unie van Soclaliatische Sowjet-Republieken in België zijn des Républiques Socialistes Soviétiques en Belgique.
verleend.

Artikel 4 I Article 4
De vestiging van agentschappen van de handelsvertegenwoor- L'établÏ8$ement d'agences de la Représentation commerciale

diging in andere steden in België kan plaats vinden krachtens een dans d'autres villes de Belgique pourra avoir lieu à la suite d'un
overeenkomst tussen de Regering van de Unie van Socialistische accord entre le Gouvernement de l'Union des Républiques socta-
Sowjet-Republieken en de Regering van België. listes Soviétiques et Je Gouvernement de Belgique.

Het Statuut van deze agentschappen zal worden vastgesteld Le Statut de ces agences sera déterminé d'un commun accord
in gemeen overleg tussen beide Partijen. entre les deux Parties.

Artikel 5 Article5

De personeelssterkte van de handelsvertegenwoordiging en van L'effectif de la Représentation commerciale et des agences
de agentschappen bedoeld in artikel 4 wordtin gemeen overleg visées à l'article 4 est fixé d'un commun accord entre les Parties
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen vastgesteld. Contractantes.

Artikel 6

De handelsvertegenwoordiging oefent haar functies uit in naam
van de Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-Repu-
blieken.

Zij kan de nakoming garanderen van contracten die gesloten
zijn tussen een der economische Staatsorganisaties van de Unie
van Socialistische Sowjet-Republieken die In de zin van de wet
'Van de Sowjet·Unie een eigen rechtspersoonlijkheid bezltten, en
een Belgische of Luxemburgse rechtspersoon of natuurlijke per-
soon volgens het geval.

Article 6

La Représentation commerciale exerce ses fonctions au nom
du Gouvernement de j'Union des Républiques Socialistes Soviéti-
ques.

Elle pourra donner sa garantie aux contrats conclus entre l'une
des organisations économiques d'Etat de l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques, jouissant aux termes de la loi de l'UniOD
Soviétique d'une personnalité morale distincte, et une personne
physique ou morale belge ou luxembourgeoise selon le cas.



De Rcgerlng van de Unie van Sociulistischc Sowiet-Republle-I Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Sovié-
ken aanvaart slechts de verantwoordelijkheid voor handelstrans- i tiques n'assume la responsabilité que des transactions commer-
acties die in de Belgtsch-Luxemburgse Economische Unie in I ciales qui auront été conclues ou garanties dans l'Union économl-
naarn van de handelsvertegenwoordiging zijn overeengekomen of I que belgo-luxcmbourgeoise au nam de la Représentation commer-
door haar zijn gegarandeerd en ondertekend door daartoe gernach- I ciale et signées par les personnes autorisées à cet effet.
tigde personen. i

Handelstransacties die zonder de garantie van de handelsverte- I
genwoordiging zijn overeungckomen door enige organisatte bedoeld i
in het tweede lid van dit artikel, binden slechts de genoemde ]
orgunisatie en executoire maatregelen kunnen uitsluitend ton
uitvoer worden gelegd op haar goederen, De verantwoordelijkheid
voor deze transacties rust noch op de Regering van de Unie van
Socialistische Sowjet-Republleken, noch op haar handelsvertegen-
woordiging in België, noch op enige andere economische Sowjet-,
organisatie.

Artikel 7
De Handelsvertegenwoordiging geniet de voorrechten en immu-

nltelten die voortvloeien uit dit Protocol, met uitzondering van
het volgende:

Elk geschil ten aanzren van handelstransacties die de Handels-
vertegenwoordiging is overeengekomen of heeft gegarandeerd op
Belgisch of Luxernburgs grondgebied, wordt volgens het geval
voorgelegd aan Belgische of Luxemburgse rechtbanken en wordt
beslecht door deze overeenkomstig hun nationale wetgeving, bi]
ontbreken van een clausule inzake de toewijzing van rechtsmacht
of een arbitrageclausule in het contract, Er kunnen echter geen
conservatoire maatregelen genomen worden naar aanleiding van
tegen de handelsvertegenwoordiging ingestelde rechtsvorderingen,

Gerechtelijke vonnissen die in kracht van gewijsde zijn gegaan,
met betrekking tot handelstransacties die overeengekomen of gaga-
randeerd zijn door de handelsvertegenwoordiging, kunnen worde;n
ten uitvoer gelegd op alle goederen van de Staat van de Ume
van Socialistische Sowjet-Republieken, in het bijzonder op de
goederen, rechten en belangen die verband houden met de genoem-
de transactles, met uitsluiting van goederen die toebehoren aan
de organisatles bedoeld in de tweede alinea van artikel 6 van dit
Protocol,

De goederen en rulmten die overeenkomstig Internationael
gebruik uitsluitend bestemd zijn voor de uitoefening van politieke
en diplomatieke rechten van de Regering van de Unie van Socie-
listische Sowjet-Republieken in België en Luxemburg, alsmede
de ruimten die de handelsvertegenwoordiging in gebruik heeft
en de roerende goederen die zich daar bevinden, zijn onttrokken
aan elke maatregel van tenuitvoerlegging.

Artikel 8
De handelsvertegenwoordiging Is niet onderworpen aan de voor-

schriften inzak.e het Handelsregister.
Zij publiceert in de bijlagen van de staatsbladen van België

en het Groothertogdom Luxemburg de namen van de personen elle .
gemachtigd zijn in haar naam verbintenissen aan te gaan, alsmede
alle aanwijzigingen betreffende de bevoegdheid van deze personen
en hun volmacht om door hun handtekening de handelsvertegen·
woordiging intake ahndeiszaken te binden.

De volmachten van deze personen lopen in hun verhouding tot
derden slechts af na een publicatie in de genoemde staatsbladen ..

Artikel9
Dit Protocol treedt in werking op hetzelfde tijdstip als het

Handelsverdrag tussen de Regering van de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken en de Regaringen van het Koninkrijk België,
het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlan-
den, leden van de Benelux Economische Unie; het heeft dezelfde
duur als het Verdrag.

t83 (1971-1972) - N. I

TEN BLIJKE WAARVANde ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAANte Brussel op 14 juli 1971, in twee origlnelen, eIk:in de
Nederlandse. de Franse en de Russische taal, zijnde deze drie
teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Regeringen van het
Koninkrijk België en het Groot-
hertogdom Luxemburg;

H, Fayat

Voor de Regering van de
Unie van Socialistische SOWjet-I
Republieken;

N.S, Patolichev
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Les transactions commerciales conclues sans garantie de la
Représentation commerciale par toute organisation visée au
deuxième alinéa du présent article, n'engagent que la dite orga-
nisation et l'exécution n'en pourra ëtre poursuivie que sur ses
biens, La responsabilité n'en incombe ni au Gouvernement de
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques ni à sa Repré-
sentation commerciale en Belgique, ni à toute autre organisation
économique soviétique.

Article 7
La Représentation commerciale bénéficie des privilèges et immu-

nités qui découlent du présent Protocole, sauf les exceptions sul-
vantes:

Toute contestation relative aux transactions commerciales que
la Représentation commerciale aura conclue ou garantie sur le
territoire belge ou luxembourgeois, sera soumise aux tribunaux
belges ou luxembourgeois selon le cas et résolue par ceux-ci con-
formément à leur législation nationale, à défaut de clause d'attri-
bution de juridiction ou de clause compromissoire prévue au
contrat. Toutefois, il ne pourra être pris de mesures conserva-
toires à l'occasion des actions intentées contre la Représentation
commerciale.

L'exécution des décisions judiciaires coulées en force de chose'
jugée relatives aux transactions commerciales conclues ou garan-
ties par la Représentation commerciale, peut être poursuivie sur
tous les biens de l'Etat de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques, en particulier sur les biens, droits et intérêts ayant
trait auxdiles transactions, à l'exception des biens appartenant
aux organisations visées au deuxlërne alinéa de l'article 6 du
présent Protocole.

Les biens et locaux exclusivement affectés à l'exercice en
Belgique et au Luxembourg, conformément à la pratique interna
tionale, des droits politiques et diplomatiques du Gouvernement
de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, ainsi que les
locaux occupés par la Représentation commerciale et les biens
mobiliers qui s'y trouvent, seront soustraits à toute mesure
d'exécution.

Article 8
La Représentation commerciale n'est pas soumise à la régle-

mentation relative au Registre de Commerce.
Elle fera publier aux annexes des journaux officiels de Belgi-

que et du Grand-Duché de Luxembourg les noms des personnes
autorisées à prendre des engagements en son nom. ainsi que toutes
indications relatives à la compétence de ces personnes et à leut
pouvoir d'engager par leur signature. en matière commerciale.
la Représentation commerciale. .

Les pouvoirs de ces personnes ne prendront fin vis-à-vis des
tiers qu'après une publication auxdlts journaux officiels.

Article 9
Le présent Protocole entre en vigueur en même temps que le

Traité de commerce entre le Gouvernement de l'Union des
Républiques Socialistes Soviétiques et Jes Gouvernements du
Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas, membres de l'Union économique Benelux;
il aura la même durée que celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dament autorisés li. cet effet,
ont signé le présent Protocole.

FAIT à Bruxelles, le 14 juillet 1971,en double original, chacun
en langues française, néerlandaise et russe, chaque texte faisant
également foi.

POur les Gouvernements du
Royaume de Belgique et du
Grand-Duché de Luxembourg:

H. Fayat

Pour Ie Gouvernement de
l'Union des Républiques secte-
listes Soviétiques:

N.S. Patollchev


